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INTERNET AS A FACTOR IN THE DEVELOPMENT OF
MULTILINGUALITY

Annotation. In the modern world, the Internet has become an integral part of
life for most people, and children are no exception. Rapid technological progress and
availability of online resources have created new opportunities for children's learning
and development. At the same time, the question of the influence of the Internet on the
development of language skills in children has become a topical issue. Of particular
interest is the influence of the Internet on the development of polylingual personality in
children — the ability to use and understand several languages. This article discusses
some theoretical aspects of the research problem and presents the results of a
sociolinguistic survey, which showed that most modern children have access to the
Internet, many parents consider the influence of Internet resources to be positive on the
child's language development, while the majority also considered the Internet to be the
cause of speech delay in children.

Key words: multilingualism; bilingualism; multilingual personality; language
situation; influence of the Internet; sociolinguistic survey; preschool and primary school
children; research.

Introduction

In the modern world, the Internet has become an integral part of life for most
people, including children. This raises the relevance of researching the influence of the
Internet environment on the development of bi- and polylingualism in children,
especially in the context of the growing number of bilingual families. The topic of the
study is relevant because the Internet is an integral part of modern man's life and has a
significant impact on various aspects of his life, including language development: it
provides a wide range of opportunities for learning foreign languages, communicating
with native speakers and obtaining information about different cultures. In addition, the
Internet is a platform for sharing knowledge and experience, which can contribute to the
development of multilingualism. This topic is especially relevant for Kazakhstan, where
a programme of studying three languages has been adopted at the official level: Kazakh
as the state language, Russian as the official language and English as the world
language.
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Materials and methods sufficiently

In the process of sufficiently we used such methods as analysis of theoretical
literature on the research problem and empirical method. As an empirical method we
chose sociolinguistic study, which is the most common method in the study of
sociolinguistic processes.

Results of the sufficiently

Polylingualism is the ability of a person to be fluent in two or more languages
and to use them depending on the communication situation. According to the European
Union materials on language education, polylingualism implies: diversity of languages
and dialects; different levels and types of language skKills; understanding and being able
to apply interlingual transfer in the learning process; recognising the value of other
languages and the polylingualism of others; respect for the cultures reflected in
languages; a prerequisite for participation in social and democratic development in a
multicultural community [1, p. 43].

Psychologist Anna Zelcer in her book «Adaptation of bilingual children in
emigration» divides bilingualism into natural and artificial bilingualism based on the
communicative situation. Natural bilingualism is formed in a linguistic environment,
including radio and television, in the process of spontaneous speech practice.
Awareness of language structure may not be required. Artificial bilingualism is learnt in
a learning environment, requiring the application of volitional effort, special methods
and techniques [2, p. 12-13]. Transferring this classification to the language situation in
Kazakhstan, we can conclude that Russian-Kazakh bilingualism is natural, and Kazakh-
English, Russian-English — artificial, because there is no speech communication in
English in everyday life, except for some cases. Also, besides Russian, any other
language that is native for a representative of any ethnic group of the Republic of
Kazakhstan can be used. For example, a child coming from a Tatar family, studying in a
Kazakh school, but speaking Russian with friends. Therefore, we can conclude that
there are not only bi-, but also polylinguistic manifestations on the territory of
Kazakhstan.

Now let's get to the official data: according to the results of a social and analytical
study of the language situation in Kazakhstan, in 2022, 92 % of the population spoke
the state language [3]. Based on these figures we can assume that the remaining 18%
speak either Russian only or the language model of native + Russian languages.
Information on the number of the population of the RK speaking Russian for the last 5
years was not found, however, according to the data of JSC «National Information
Technologies» for 2021, when calling the contact centre of the e-government portal,
58% of citizens choose Russian language, 42% — Kazakh language [4: URL].

Researchers Sara Vogel and Ofelia Garcia cite Lambert's research on the linguistic
model of the population. Regarding bilingualism, he distinguished between a
«subtractive» and an «additive» model. Subtractive bilingualism is characterised by
speakers of two languages replacing their minority language with the dominant
language of the society. Also subtractive bilingualism is characterised by the influence
of R1 or R2. «Additive» model is characterised by a society that already speaks one
language, adds a second language to its repertoire, while retaining both languages [5:
URL]. As an example of the former, we can cite the linguistic situation in India, where
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most people still speak English rather than their mother tongue. The language model of
Kazakhstan with Kazakh and Russian languages functioning in it can be referred to
additive bilingualism.

Depending on the age of the person, there is also «innate» or early bilingualism and
late bilingualism, when the language systems have developed. Early bilingualism is
called natural bilingualism and refers to the situation when a child lives in a bilingual
environment from a very young age. In families where different languages are spoken,
this phenomenon is quite common. On the other hand, artificial - late bilingualism — is
associated with learning a second language at a later age, after the child has already
mastered the mother tongue well. This type of bilingualism often develops when
children are taught a foreign language at school or by older generations of immigrants
[6, p. 7].

Investigators J.M. Glozman and E.G. Amelina also emphasise the importance of age
in language acquisition. Thus, in their opinion, language acquisition in the first three
years of life contributes to uneven acquisition of each language and delayed speech in at
least one of them. At an early age, knowledge is unstable, it only takes them a couple of
days to forget a language. Also Glozman and Amelina refer to the research of Walter
and Leue, who believed that children up to three years old mix languages and only by
the age of four begin to differentiate them. In order to prevent language confusion, it is
recommended that the child be spoken to at home in one language and in kindergarten
or school in another language [7, p. 70].

Based on the above, we can conclude that the language situation in Kazakhstan is
heterogeneous, and the situation is further complicated by the increasing influence of
the Internet. We assume that the Internet plays an important role in the development of a
polylingual personality, especially in preschool and primary school children through
providing them with the opportunity to watch cartoons and educational videos in
different languages, the use of various games and applications in a non-native language,
as well as the opportunity to communicate with native speakers through social
networks, video chats and other Internet resources.

It is worth noting that works of this kind have become especially relevant in the last
5 years in modern linguistics. For example, the article by L.Y. Mirzoeva and O.V.
Syurmen «Reflection of polylingualism in communication in digital space» is devoted
to the study of speech material (about 100 speech situations in social networks), clearly
demonstrating the switching of language code in a homogeneous environment [8]. Y.S.
Kosyakova's study «Linguistic Personality in the Internet» analysed the behaviour of
linguistic personality in the Internet on the example of blogs [9]. D.T. Kenzhebulatova
and L.V. Grigorieva in the article «To the question of researching the linguistic
personality of an IT-specialist» describe the results of a free associative experiment to
determine the phenomenon of linguistic personality of an IT-specialist [10].

To identify the role of the Internet influence on the development of bi- and
polylingualism in preschool and primary school children, a sociolinguistic survey was
conducted with the participation of 54 respondents. Among the respondents were
persons of different nationality, education and social status aged from 18 to 55 years
old, living with children of preschool and primary school age in the territory of West
Kazakhstan region. Each respondent was offered a questionnaire with open and closed-

134



BANB,
3%

» - . BKY Xa6apuubicbi
K BectHuk 3KY 2(94) — 2024

ended questions. The content part of the questionnaire was aimed at identifying such
indicators as:

1) socio-demographic characteristics: gender, place of residence (village or city);

2) status characteristics of languages in the consciousness of native speakers
(language as mother tongue/second language/foreign language);

3) characteristics of the communicative passport of natural bilinguals (in which
situations and in which language speech production takes place);

4) characteristics illustrating the axiological support of bilingualism (benefits and
harms of the influence of the Internet on children's development of polylingualism).

Let's consider these questions in more detail and analyse the data obtained.

Question 1. Place of residence (rural or urban). The analysis has shown that 31.48%
live in the city and 68.52% live in rural areas.

Question 2. Your age. As mentioned above, 54 people between the ages of 18 and 55
participated in the survey. The results of the analysis are presented in Figure 1.

Age of the respondents
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Figure 1 — Age characteristics of respondents

Question 3. Which age group your child belongs to:

1. 0-3 years;

2. 4-6 years old;

3. 6-8 years old;

4. 8-11 years old;

5. over 12 years old.

Since some families have more than one child, there were 77 children per 54 adults
interviewed (Figure 2).
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Figure 2 — Age group of respondents’ children

Question 4. What gender is your child? According to the results of the survey, out of
77 children -38 (49.35%) are male and 39 (50.65%) are female.

Question 5. What is your native language? 35 people consider Kazakh, 15 — Russian,
1 — Ukrainian, 1 — Tatar, 1 — Uzbek, 1 — Bashkir as their native language.

Question 6. Are the child's parents of the same ethnicity or is the family «mixed»? 34
(63%) respondents answered that their family members are of one ethnicity; 37% -
mixed.

Question 7. What language do you speak at home with family members, in particular
with your child? Kazakh — 18.5%, Russian — 44.5%, Kazakh+Russian — 33.3%, native
non-Kazakh+Russian — 3.7%.

Question 8. Does your child have access to the Internet? From what age? What
content do they view? 100% of the respondents surveyed have children of all age groups
with access to the Internet. And about 70% of respondents gave gadgets to children
aged six months and older. 100% of respondents said that their children watch cartoons
via the Internet, about 20% said that their children use educational and educational
programmes, about 40% of children have access to social networks and messengers
(WhatsApp, Live, Tik-tok, etc.). Children aged 3-6 years old have their own smartphone
with access to children's YouTube in 5 of the interviewed respondents. Absolutely all
respondents with children over 7 years of age have their own smartphone with internet
access.

Question 9. What language do your children speak? Kazakh - 13%, Russian - 48%;
Kazakh+Russian — 43%; native non-Kazakh+Russian — 1.9%; Russian+English — 24%:,
Kazakh+English — 12.9%.

Question 10. Do your children have speech difficulties? Which ones? Why do you
think so? About 70% of respondents believe that their children (mostly boys) had a
delay in speech development — they started to speak late. About 30% of respondents
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believe that the delay in speech is related to the b|||nguaI|sm of their family. About 20%
observed language mixing in their children, and this occurred not only in bilingual
families, but also in monolingual families. The latter attribute the appearance of certain
foreign words in the child's speech to the influence of the Internet.

Question 11. Do you think there is a positive influence of the Internet on your child's
speech, in particular, on the development of polylingualism? What does it consist in?
About 60% of respondents believe that the Internet has a positive influence on the
development of children's polylingualism. Firstly, the majority of Internet content is in
Russian; secondly, all applications used by respondents are in Russian; thirdly,
respondents note that their children prefer to watch foreign cartoons.

As we can see, the results of the questionnaire turned out to be ambiguous.
The conclusion

In this article the essence of bilingualism was analysed and relevant examples from
the linguistic situation of Kazakhstan were given. There was also an assumption that the
Internet has an impact on the development of a polylingual personality, and in order to
confirm or refute this hypothesis a questionnaire survey was conducted. According to
the conducted survey, we conclude that the Internet provides access to numerous
learning resources such as online courses, interactive games, cartoons and videos in
different languages. These resources help children to learn new languages, develop their
reading, writing and speaking skills, and expand their vocabulary. However, it is
important to remember that the Internet is not the only factor influencing the
development of children's polylingualism: parents and educational programmes also
play an important role in this process. Also, along with its advantages, the Internet can
have some negative effects on a child's speech development. We believe that the
influence of the Internet on children's speech delay requires a separate study in
diachrony. It should be noted that the results of the survey cannot be fully interpreted as
solely reliable, firstly, because it is based on the subjective opinion of the participants;
secondly, the language situation throughout Kazakhstan may differ. However, the
survey data can show general trends in the society.

Thus, the impact of the Internet on the development of polylingualism can be
positive if it is adequately used by children of preschool and primary school age, with
parents controlling access to it. Parents and teachers should help children to choose
quality learning resources and monitor the time spent by children on gadgets.
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YTerenona K.T., ®omenko A.A.
HUHTEPHET KOIITUIIUUIIKTIH JAMY ®AKTOPBI PETIH/IE

Anmatna. Kazipri omemume WHTepHET KemNTereH anamaap YIIH eMIipaiH
aXpIpamac Oemirine alHanapl, an Oamamap Jnga epekmenik emec. KapKbiHbI
TEXHOJIOTUSUIBIK IPOTPECC XKIHE MHTEPHET-PECYpPCTAP IbIH KOJ JKETIMILTIr Oamanap IbiH
OKybl MEH JaMyblHa >XKaHa MYMKIHAIKTep TYyFbI3ael. CoHbIMEH KaTtap, WHTepHETTiH
OananmapAblH TULNIK JaFdblIapblH JaMBITYFa ocepi Typajbl Macele ©3€KTiI Macenere
aitHanapl. IHTepHETTIH OananmapIbiH KON TUIII TYJIFAChIHBIH JaMybIHa dcepi — OipHele
TUI1 KOJAAHY KOHE TYCIHY KaOieTi epeKiie KbI3bIFYIIBIIBIK TYAbIpaasl. bysl Makanamga
3epTTey MOCeNIeCiHIH KeHOip TEOpHsUIBIK acleKTiaepi TalKbUIaHAAbl JKOHE Kasipri
3aMaHFbl OananapAblH KOMIIUIriHiH VHTepHeTKe KOJI JKETKi3e aJaThIHBIH, KOINTEreH
aTa-aHamapaplH VHTepHET-pecypcTapAblH OallaHBIH TUTIHIH JaMyblHA OH 9CEpiH
TUTI3ETIHIH  KOPCETKEH  COIMOJMHTBUCTHKAIBIK  CayalHAMaHBIH  HOTWXKeNepi
KEJNTIPUIreH, ajl KeMIIIiri HHTepHETT1 OaanapablH COMIeyiHIH Kemiryinin ce6eli nen
caHapl.
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Kiar ce3gep: KenTuIALTIK; KOCTUIAUIK, KONTUINI TYIFa; TUIMIK JKaFmaif,
WuTepHeTTiH ocepi; dMeyMeTTiK TUHTBUCTHKAIIBIK cayalHaMa; MEKTEI JKachlHA JCHIHT1
KOHE 0aCTayYBII CHIHBIN OKYIIIBLIAPHI; 3ePTTEY.

Yrerenoa K. T., ®Domenko A.A.
NHTEPHET KAK ®AKTOP PA3ZBUTUA MHOT'OA3bIYUA

AHHOTanusA. B coBpemeHHOM Mupe MHTEpHET cTall HEOTHEMIIEMOW YacTbiO
KU3HU OOJIBIIIMHCTBA JIO/IEH, M JETH HE SBISAIOTCS HCKIoYeHueM. CTpeMUuTeNnbHBINR
TEXHUYECKUU IIPOrpecc M  JOCTYIHOCTb  OHJIAWH-PECYpCOB  CO3JAJIM  HOBBIE
BO3MOKHOCTH Uil OOy4eHHUsI M pa3BUTHs JeTell. B To e Bpems BONPOC O BIUSHUU
WHuTepHeTa Ha pPa3BUTHE S3BIKOBBIX HABBIKOB Y JAeTe cran akTyalbHbIM. OcoOblii
UMHTEpeC NPEACTaBAeT BiMsHUE MHTepHETa Ha pa3BUTHE MOJIUA3BIYHOM JIMYHOCTU Y
neTeil — ClocOOHOCTH MCIOJIb30BaTh U MOHUMATh HECKOJIBKO SI3BIKOB. B aHHOM cTaThe
paccMaTpUBAIOTCSI HEKOTOPBIE TEOPETUYECKUE ACMEKThl MPOOJIEMBbl HCCICAOBAHUS H
IIPEICTABJICHBl PE3YJIbTAThl COLMOIMHIBUCTHYECKOTO OIPOCA, KOTOPBIM IIOKa3aj, 4To
OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JETeld MMEIOT IOCTyn K VIHTepHeTy, MHOTHE POIMTENN
CUMTAIOT IIOJIO)KUTEJIBHOE BIUSHHUE WHTEPHET-PECYPCOB HA SA3BIKOBOE pPa3BUTHUE
peOeHka, B TO BpeMs Kak OOJIBIIMHCTBO TaKK€ CYMTAIOT VIHTEpHET MpUYUHOU O
3a/IEPKKE PEUH Y JETEH.

KiawueBble cj10Ba: MHOTOS3bIUME; OWJIMHIBU3M, MHOTOSI3BIYHAS JIUYHOCTB,
A3bIKOBas CUTyalMs; BiMsHUE IHTepHETa; COLNUOJIMHIBUCTUYECKHH OIPOC; HETH
JOILIKOJIBHOTO Y MJIAJLIErO IKOJbHOTO BO3pPAcTa; UCCIEIOBAHUE.
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